2023 - 2024 / AE-ING403 - Translation / Translation

GENEL TANIM / GENERAL DESCRIPTION

Ders Adi / Course Name

Translation / Translation

Ders Kodu / Course Code

AE-ING403

Ders Tirii / Course Type

Ders Seviyesi / Course Level

Bachelor Degree / Bachelor Degree

Ders Akts Kredi / ECTS 3.00
Haftalik Ders Saati (Kuramsal) / 3.00
Course Hours For Week

(Theoretical)

Haftalik Uygulama Saati / Course 0.00
Hours For Week (Objected)

Haftalik Laboratuar Saati / Course 0.00
Hours For Week (Laboratory)

Dersin Verildigi Yl / Year 4

Ogretim Sistemi / Teaching System

Normal Education / Normal Education

Egitim Dili / Education Language

English / Turkish

On Kosulu Olan Ders(ler) /
Precondition Courses

Yok

None

Amaci / Purpose

Bu dersin amaci gesitli konularda ve tekniklerde yazilmig ciimle, paragraf, makale gibi
yazil metinleri Ingilizce-Turkge/Tlrkge-Ingilizce geviri becerisi kazandirmaktir.

The aim of this course is to provide English-Turkish/Turkish-English translation skills
of written texts such as sentences, paragraphs and articles written on various subjects
and techniques.

igerigi / Content

Ogrenci geviri mantigi, diller arasi farkliliklar ve yorumlama yetenegi edinir.

The student acquires translation logic, differences between languages and
interpretation skills.

Onerilen Diger Hususlar / Yok None
Recommended Other

Considerations

Staj Durumu / Internship Status Yok None

Kitabi / Malzemesi / Onerilen
Kaynaklar / Books / Materials /
Recommended Reading

Newmark, Peter. "A Textbook of Translation".
Farkl metin tlrleri

Ogretim Uyesi (Uyeleri) / Faculty
Member (Members)




OGRENME GIKTILARI / LEARNING OUTCOMES

Ogrenciler Tiirkge-ingilizce geviri becerisi kazanirlar. Students gain Turkish-English translation skills.

Ogrenciler ingilizce-Tiirkge geviri becerisi kazanirlar. Students gain English-Turkish translation skills.

Ogrenciler yabanci dildeki bir metinde gegen deyim ve atasézlerinin nasil gevrilmesi gerktigine dair

farkindalik kazanirlar. Students become aware of how to translate idioms and proverbs in a source text.

HAFTALIK DERS ICERIiGi / DETAILED COURSE OUTLINE

217




Hafta / Week

Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
1 Ceviriye giris
Introduction to translation
. . gretim Yont .. _—
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab '(I:')gl:ﬁi;(?;ri/(?l'r;:cmi\rgz Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
2 Ceviri metodlar
Translation methods
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab ?g;ﬁiﬁ:ﬁgtsgig Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
3 Diiz metin cevirisi
Plain text translation
. . Ogretim Yont - _
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Tgl:ﬁill(rlgri/?rgsgig Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
4 Gazete haberleri gevirisi
Translation of news
gretim YO .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Ogretim Yontem ve On Hazirlik / Preliminary

Teknikleri/Teaching Methods
Technigues

5 Paragraf cevirisi

Paragraph translation
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Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
6 Paragraf gevirisi Il
Paragraph translation Il
. . Ogretim Yontem ve = .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
7 Paragraf cevirisi 1l
Paragraph translation Ill
. . Ogretim Yoéntem ve . o
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
8 Ara Sinav
Midterm
gretim YO .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab 'Cl')glzﬁmqeri/(')l'gt:cr:?\i\r,lz Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
9 Deyim ve atasézleri gevirisi
Translation of idioms and proverbs
. . Ogretim Yoéntem ve x .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
10 Kisa hikaye cevirisi
Short story translation
. . gretim Yont .. -
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab '?eglzﬁill(r;;ri/(?rr;aeg;i\r/\z Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
11 Siir gevirisi

Poetry translation
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Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
12 Mektup ve otobiyografi cevirisi
Translation of letters and autobiographies
. . Ogretim Yontem ve = .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
13 Makale cevirisi
Article translation
. . Ogretim Yoéntem ve . o
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
14 Google translate kullanimi (Teorik)
Using Google translate (Theoretical)
gretim YO .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab 'Cl')glzﬁmqeri/(')l'gt:cr:?\i\r,lz Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
15 Final sinavina hazirlik
Preparation for the final exam
. . Ogretim Yoéntem ve x .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
16 Final Sinavi

Final Examination

517




DEGERLENDIRME / EVALUATION

. Savi/ Katki Yuzdesi /
Yanyil (Yil) Ii Etkinlikleri / Term (or Year) Learning Activities Nun}llber Percentage of
Contribution (%)
Ev Odevi / Homework 14 40
Ara Sinav / Midterm Examination 1 60
Toplam / Total: 15 100
Basari Notuna Katki Yiizdesi / Contribution to Success Grade(%): 40
Savi/ Katki Yuzdesi /
Yanyil (Yil) Sonu Etkinlikleri / End Of Term (or Year) Learning Activities Nurr¥ber Percentage of
Contribution (%)
Final Sinavi / Final Examination 1 100
Toplam / Total: 1 100
Basari Notuna Katki Y{izdesi / Contribution to Success Grade(%): 60
Etkinliklerinin Basari Notuna Katki Ylizdesi(%) Toplami / Total Percentage of Contribution (%) to Success Grade: 100
Degerlendirme Tipi / Evaluation Type:
iS YUKU / WORKLOADS
Siiresi | Toplam Is Yiikii
- Sayi/ (Saat) / (Saat) / Total
S e et eEes Number | Duration Work Load
(Hours) (Hour)
Ara Sinav / Midterm Examination 1 1.00 1.00
Final Sinavi / Final Examination 1 1.00 1.00
Derse Katilim / Attending Lectures 12 3.00 36.00
Bireysel Calisma / Self Study 15 3.00 45.00
Ev Odevi / Homework 10 2.00 20.00
Toplam / Total: 39 10.00 103.00

Dersin AKTS Kredisi = Toplam Is Yiikii (Saat) / 30.00 (Saat/AKTS) = 103.00/30.00 = 3.43 ~ / Course ECTS Credit = Total Workload (Hour) / 30.00 (Hour / ECTS) = 103.00 / 30.00 = 3.43 ~
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PROGRAM VE OGRENME CIKTISI / PROGRAM LEARNING OUTCOMES

Ogrenme Ciktilari /
Learning Outcomes

Program Ciktilari / Program Outcomes

1.1.2

1.1.3

1.1.4

1.1.5

1.1.6

1.1.7

1.1.8

1.1.9

1.1.10

1.1.11

1.1.12

1.1.13

1.1.14

211

212

213

214

215

2.1.6

1.0grenciler Tiirkge-ingilizce
ceviri becerisi kazanirlar. /
Students gain Turkish-English
translation skills.

2.0grenciler ingilizce-Tiirkge
ceviri becerisi kazanirlar. /
Students gain English-Turkish
translation skills.

3.0grenciler yabanci dildeki bir
metinde gecen deyim ve
atasOzlerinin nasil gevrilmesi
gerktigine dair farkindalik
kazanirlar. / Students become
aware of how to translate
idioms and proverbs in a
source text.

Ogrenme Ciktilari /
Learning Outcomes

Program Ciktilar / Program Outcomes

3.1.2

3.1.3

3.21

3.2.2

3.23

324

3.3.1

3.3.2

3.3.3

3.34

3.35

3.4.1

34.2

343

344

345

3.4.6

3.4.7

3438

1.0grenciler Tiirkge-ingilizce
ceviri becerisi kazanirlar. /
Students gain Turkish-English
translation skills.

2.0grenciler ingilizce-Tiirkge
ceviri becerisi kazanirlar. /
Students gain English-Turkish
translation skills.

3.Ogrenciler yabanci dildeki bir
metinde gegen deyim ve
atasozlerinin nasil gevrilmesi
gerktigine dair farkindalik
kazanirlar. / Students become
aware of how to translate
idioms and proverbs in a
source text.

Katki Dlzeyi / Contribution Level : 1-Cok Duistik / Very low, 2-Diisiik / Low, 3-Orta / Moderate, 4-Yuksek / High, 5-Cok Yiiksek / Very high
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